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Апстракт: Термин “семантички веб” означава скуп програма који ко
ристе семантичке етикете за проналажење информација унутар текстова 
расутих по вебу. Уметање семантичких етикета омогућавају онтологије, 
као огромне колекције дефиниција о садржају, организованих у класифи
кацијске схеме. Имплементација онтологија омогућава интеракцију разли
читих домена, тако да је могуће вршити разноврсне претраге које повезују 
различите типове текстова. Семантика укључена данас у семантички веб 
односи се, пре свега, на семантичке дефиниције и сродне онтологије које 
се тичу властитих и заједничких имена. Друго, семантика је замишљена 
као формални логички апарат за хијерархијску организацију концептуал
ног система класе, поткласе и својстава. Овај рад даје допринос расправи 
о семантичком вебу с нове тачке гледишта која се заснива на могућности 
развоја семантичких предиката, полазећи од конкретних лексичких облика 
и синтаксичких структура у којима се уобичајено јављају унутар информа
тивних и комуникативних контекста. Овакви предикати се унутар текстова 
аутоматски генеришу помоћу лексичко-граматичког “интелигентног аген
та”. Текстови етикетирани на овај начин могу се претраживати по садржају 
помоћу упита на природном језику.
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Увод: семантика семантичког веба
Термин “семантички веб” означава скуп 

програма који користе семантичке етикете за 
проналажење информација унутар текстова 
расутих по вебу. Тим Бернерс-Ли, оснивач ве
ба, покренуо је ову информатичку и филозоф
ску провокацију пре неколико година.1 Тради
ционални веб се још увек заснива на употреби 
HTML-a (Hyper Text Mark-up Language), гра
фичко-типографског језика за обележавање; 
семантички веб се заснива на XML-у (eXten
sible Mark-up Language)2, новом језику за обе
лежавање који подржава семантичке упите.

Према Тим Бернерс-Лију и W3C-у (интер
национални конзорцијум истраживача чија је 
мисија развој веб стандарда), семантички веб 
(СВ) не би заменио традиционални веб већ би 
га укључио у себе помоћу додатног скупа упи
та и новог, “интелигентног” модела структу
ре, који би олакшао приступ информацијама 
на вебу захваљујући софтверским агентима 
способним да решавају специфичне пробле
ме са свакодневним информацијама. 

Чак ни најнапредније машине за претражи
вање не омогућавају разликовање господина 
Ђоакина Росинија, аутомеханичара из Форли
ја и славног италијанског композитора опера 
прве половине XIX века. Према заступницима 
СВ-а, када бисмо Ђоакина Росинија могли да 
етикетирамо са <KOMPOZITOR> при претра
живању веба, сва документа која не садрже 
ову етикету била би аутоматски елиминисана.

Како би се дошло до ових резултата, сва 
документа о композитору Ђоакину Росинију 
требало је да људи који су их поставили на 
веб руч­но етикетирају. Штавише, требало би 
употребити и етикете везане за музички садр
жај опера, за друге композиторе или било који 
тип информација из овог одређеног домена.

1 Видети Berners-Lee et Alii 2001.
2 Видети Fuiano 2004 (додатак) за кратко поређење 
HTML-а и XML-а.

Према Бернерс-Лију, милиони и милиони 
дефиниција о садржају, организованих у кла
сификацијске схеме, требало би да се сакупе 
након неколико година. Ове схеме се називају 
“онтологијама”, у част много сложенијој фи
лозофској онтологији, чији је циљ да дефини
ше суштину “ентитета”.

У случају Росинија, требало би развити 
подскуп “музичке онтологије”, при чему би 
овај подскуп био повезан са другим онтологи
јама преко термина који би се могли појавити 
у тексту. Узорак текста какав је овај:
Quando Gioacchino Rossini scrisse il Barbiere di Si
viglia, non immaginava che la prima di quell’opera a  
Na­po­li  sa­reb­be sta­to un ve­ro fi­a­sco.
Ка­да је Ђо­а­ки­но Ро­си­ни на­пи­сао Се­виљ­ског бер­
бе­ри­на, ни­је ни по­ми­шљао да ће пре­ми­је­ра тог де­
ла у На­пу­љу до­жи­ве­ти пра­ви фи­ја­ско.

у XML-у би могао бити обележен на сле
дећи начин: 
Quando <compositore>Gioacchino Rossini</com
positore> scrisse <opera>il Barbiere di Siviglia</
opera>, non immaginava che la prima di quell’opera 
a <capoluogo_regione_campania>Napoli</capoluo
go_regione_campania> sarebbe stato un vero fiasco.

Машина за претраживање семантичког ве
ба одабрала би само текстове који садрже ни
ску Gioacchino Rossini етикетирану са <KOM
POZITOR>. 

Имплементација «онтологија» омогући
ла би интеракцију различитих домена, тако 
да би било могуће вршити додатне претраге 
које би повезале различите типове текстова и 
упућивале на URL-ове који садрже све ком
позиторе, опере, али и позоришта у којима су 
опере биле извођене, градове у којима се та 
позоришта налазе итд. На тај начин би било 
могуће добити одговоре на упите типа «У ком 
граду је извођен ‘Севиљски берберин’?«, «У 
којој продавници у Напуљу могу да купим CD 
‘Севиљски берберин’?» итд.
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Настајање семаничког веба подразумева 
јак дух сарадње међу добављачима информа
ција и онима који претражују Интернет, усва
јање заједничког класификационог система и 
глобални систем ажурирања информација. 

Тренутни екперименти су још увек везани 
за веома уске домене, а спроводе их заједнице 
Интернет корисника посебно осетљивих на 
дух сарадње3, али СВ ипак напредује.

Са лингвистичке тачке гледишта, желимо 
да направимо нека запажања о типу семан
тике укључене у приступ СВ-а. Пре свега, 
семантичке дефиниције и сродне онтологије 
најпре се тичу властитих и заједничких имена. 
Друго, семантика је замишљена као формал
ни логички апарат за хијерархијску организа
цију концептуалног система класе, поткласе 
и својстава.

Ова имена су речи које се схватају као ар
гументи чији су предикати ван света речи, бу
дући да их представљају логички оператори 
који треба да повежу, изведу и успоставе од
нос између аргумената.

Овај текст је допринос расправи о СВ-у с 
нове тачке гледишта која се заснива на могућ
ности развоја семантичких предиката, пола
зећи од конкретних лексичких облика и син
таксичких структура у којима се уобичајено 
јављају унутар информативних и комуника
тивних контекста.4

Овакви предикати би унутар текстова били 
аутоматски генерисани помоћу лексичко-гра
матичког «интелигентног агента». Текстови 
етикетирани на овај начин могли би бити пре
траживани по садржају помоћу упита на при
родном језику.5

3 Екипа из KSL-а са Стенфордског универзитета напра-
вила је апликацију Wine Agent која може да упари вино са 
изабраним јелом. За више информација погледати: http://
www.ksl.stanford.edu/people/dlm/webont/wineAgent/.
4 Видети  M. Gross, 1978, 1981, који је први говорио о 
семантичким предикатима у оквиру лексикон-граматике.
5 Видети Fuiano 2004.

Ослањамо се на теорију лексикон-грама
тике, која даје исцрпан опис лексичко-синтак
сичких структура језика.6

1. Од интуитивног појма “размене” до пре­
диката трансфера

Скуп лексичко-синтаксичких језичких 
структура доступан је у оквиру теорије лек
сикон-граматике, што значи да је могуће до
делити статус семантичког предиката глаголу, 
а статус аргумента јединицама које бира тај 
предикат (укључујући и субјекат).7

У овом тексту ћемо се усресредити на оне 
предикате који се односе на интуитивни по
јам “размене” између особа, који се могу де
финисати као “предикати трансфера” (T) који 
узимају три аргумента: “даваоца” (g), “обје
кат” (o) i “примаоца” (r). Ова релација се мо
же формализовати као T(g,o,r).

Ако је Sy скуп лексичко-синтаксичких је
зичких облика, а Se скуп значењских једи
ница, онда се елементи Sy могу повезати са 
елементима Se помоћу интерпретативних 
правила (R).

У горе датој схеми, проста активна рече
ница с глаголом dare ‘дати’ (N0 V N1 a N2) 
и одговарајућа пасивна реченица N1 essere 
Vpp da N0 a N2 (N1 је Vpp од N0 N2 по мо
делу По­клон је дат Ма­ри­ји од (стра­не) Ми­
ла­на) повезане су јединственим семантичким 
предикатом T(g,o,r) према интерпретативном 

6 Иновирани приказ италијанске лексикон-граматике 
представља Vietri (2004). За општу слику о примени 
лексикон-граматике у свету погледати сајт Универзитета 
Marn-la-Vallée: http://infolingu.univ-mlv.fr/.
7 Термин “актант”, који је увео Лисјен Тезнијер (Lucien 
Tesnière) 1953, доста се употребљава у лексикон-
граматици.

4

                                                                               

                                                            

R

Sy
N0 dare N1 a N2 

N1 è dato da N0 
a N2 

           T(g,o,r) 

           Se 
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правилу које повезује N0 са “g”, N1 са “o”, а 
N2 са “r”.8

Ови предикати представљају посебан слу
чај ширег интуитивног појма који означава 
трансфер неког објекта (живог или неживог) 
са једног места (L1) на друго (L2). Многи гла
голи који изражавају трансфер с места на ме
сто могу да изразе и трансфер између две осо
бе, као у реченицама:
(1) Max porta un topolino dal negozio (a casa di Ale 
+ da Ale)
	 Маx до­но­си ми­ши­ћа из рад­ње (у Алеову кућу + 
Алеу)
(2) Max porta un topolino ad Ale
	 Маx до­но­си ми­ши­ћа Алеу

Можемо приметити да је Але «прималац» 
управо као и (a casa di Ale + da Ale) који се 
реализује као “место” L2, при чему је dal ne-
gozio “место” L1. 

Лексичко-синтаксичке структуре и класе 
лексикон-граматике су следеће:
Класа 28 	 N0 portare N1 Loc N2 Loc N3
Класа 23D 	 N0 portare N1 a N2

Предикати месног трансфера су типа 
TL(am,m,L1,L2), где је am =: “агенс покрета”, m 
=: “покретни објекат ”, L1 =: “полазиште”, L2 =: 
“одредиште”. У складу са тиме, реченица (1) мо
же бити схематизована на следећи начин:
TL =: portare
am =: N0 =: Max

8 Систем обележавања у лексикон-граматици детаљно 
је описан код Elia A., Martinelli M., D’Agostino E. 1981. 
Овде желимо да подсетимо да се N odnosi na imeničku 
grupu, brojevi 0, 1 i 2 odnose se na poziciju imeničke grupe 
u rečeničnoj strukturi: N0 =:“subjekat”, N1, N2, N3 =: 
“dopune”, Loc означава било који локативни предлог, 
Ch F означава клаузу, *di Ch F означава да дати низ не 
постоји. Класе лексикон-граматике су нумерисане: класе 
од 1 до 15 обухватају непрелазне глаголе који не примају 
реченичне допуне; класе од 16 до 40 обухватају прелазне 
глаголе који не примају реченичне допуне; класе од 41 
до 60 обухватају прелазне и непрелазне глаголе који 
примају реченичне допуне. Испитали смо 53 класе, као 
и око 200 својстава за сваки појединачни глагол.

m =: N1 =: un topolino
L1 =: Loc N2 =: dal negozio
L2 =: Loc N3 =: a casa di Ale

Сем на «објекте», размена се може одно
сити и на «поруке», па бисмо у овом другом 
случају имали предикате трансфера порука 
који улазе у лексичко-синтаксичке структуре 
чији се глаголи јављају са реченичном допу
ном и «људским» актантима.
(3) Max dice ad Ale che parte
	 Макс каже Алеу да одлази
(4) Max informa Ale che parte
	 Макс обавештава Ала да одлази
(5) Max chiacchiera con Ale del fatto che partirà
	 Макс ћаска са Алом о чињеници да ће отићи

У овом случају ће предикати имати схему 
TM(dm,m,rm), где је dm =: “давалац поруке”, m =: 
“порука”, rm =: “прималац поруке”.
TM =: dire
dm =: N0 =: Max
m=: N1 =: Ch F =: che parte (Max parte)
rm =: N2=: Ale
TM =: informare
dm =: N0 =: Max
rm =: N1 =: Ale
m =: di N2 =: *di Ch F =: che parte (Max parte)
TM =: chiacchierare
dm =: N0 =:  Max
rm =: N1 =: Ale
m =: di N2 =: del fatto Ch F =: del fatto che partirà 
(Max o Ale parte)

Лексичко-синтаксичке структуре и одгова
рајуће предикатске схеме у линеарном редо
следу дефинисане су овако:
TM(dm,m,rm)
Klasa 47 	N0 V Ch F N2 =: Max dice che parte ad Ale
TM(dm,rm,m), али и TM(dm,m,rm)
Klasa 50	  N0 V N1 *di Ch F = : Max informa Ale che 
parte
Klasa 53	  N0 V *di Ch F Prep N2 =: Max chiacchiera 
con Ale del fatto che partirà
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Узмимо поново најједноставније преди
кате трансфера, оне који укључују размену 
објеката међу особама: глагол dare ‘дати’, чи
ја лексичко-синтаксичка структура одговара 
класи 23D, дозвољава додељивање следећих 
вредности својим актантима:
N0 dare N1 a N2 	 N0 =: “давалац”, N1=: “објекат”, 
N2=: “прималац”

Узевши у обзир реченицу
(6) Max ha dato un libro ad Ale
	 Макс је дао књигу Алеу

имаћемо:
T =: dare
g =: N0 =: Max
o =: N1 =: un libro
r =: N2 =: Ale

Иста схема T(g,o,r) валидна је и за тран
сформисане пасивне реченице:
(7) Un libro è stato dato da Max ad Ale
	 Књига је дата од стране Макса Алеу
(8) Un libro è stato dato ad Ale da Max
	 Књига је дата Алеу од стране Макса

Реченица
(9) Ale riceve un libro da Max
	 Але прима књигу од Макса

је семантички слична оној под (7) и (8), 
али се однос између актаната и аргумената 
разликује: 
Класа 23R	 N0 ricevere N1 da N2 N0 =: “прималац”, 
N1 =: “објекат”, N2 =: “давалац” 

схема је ипак идентична:
T =: ricevere
g =: N0 =: Max
o =: N1 =: un libro
r =: N2 =: Ale

Узевши у обзир линеарни след аргумената, 
примећујемо да је схема глагола dare T(o,g,r), 
а глагола ricevere ‘примати’ T(r,o,g).

T =: dare		  T =: ricevere
g =: N0 =: Max		  r =: N0=: Ale
o =: N1 =: un libro	 o =: N1 =: un libro
r =: N2 =: Ale		  g =: N2 =: Max

Слично томе, за пасивне реченице под (7) 
и (8) линеарно уређене схеме су типа T(o,g,r) 
или T(o,r,g).

Ако посматрамо класе лексикон-грамати
ке, ситуација је следећа:
T(g,o,r) Класа 23D
N0 V N1 a N2=: Max ha dato un libro ad Ale (Макс 
је дао књигу Алеу)

Примери употребе глагола9: dare, passare1, 
vendere, cedere, regalare, offrire, fittare1, trasferire1 
– дати, проћи, продати, уступити, регулисати, 
нудити, изнајмити, пребацити

T(r,o,g) Класа 23Rda
N0 V N1 da N2 =: Ale riceve un libro da Max (Але 
прима књигу од Макса)

Примери употребе глагола: ricevere, avere, 
ottenere, comprare, accettare, acquistare, fittare2 
– примити, имати, понудити, купити, примити, 
купитит, изнајмити

T(r,o,g) Klasa 23Ra
N0 V N1 a N2 =: Ale ruba un libro a Max (Але 
краде књигу Максу)

Примери употребе глагола: rubare, strappare, sfi-
lare, sottrarre, togliere – украсти, поцепати, извући, 
отети, одузети

T(r,g,o) Класа 24
N0 V N1 di N2 =: Ale priva Max di un libro (Але 
Макса лишава књиге)

Примери употребе глагола: derubare, privare – 
покрасти, лишити

T(o,g,r) Класа 7DP
N0 V da N1 a N2 =:  Il libro passa da Max ad Ale 
(Књига прелази од Макса Алеу)

Примери употребе глагола: passare2, transitare 
– прелазити

9 Бројеви уз глаголе означавају да постоје различите 
употребе за исти глаголски уносак, као у случају глагола 
fittare: Mario fitta una casa a Lia ‘Марио изнајмљује кућу 
Лији’, Lia fitta una casa da Mario ‘Лија изнајмљује кућу 
од Марка’.
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Класа 30
N0 V N1 da N2 a N3 =: Lia trasferisce un libro da 
Max ad Ale (Лија преноси књигу од Макса Алеу)

Примери употребе глагола: trasferire2 – 
преносити

1.1. Корелирани предикати
Могуће је открити још предиката повеза

них са предикатом T. На пример, гледано с 
правне стране, могли бисмо имати предикат 
поседовања. Грађански кодекс (Civil Code) ја
сно разликује “власништво” од “поседовања”.

Власништво је правило закона и означава 
право да се поседује. Члан 832 Грађанског ко
декса тврди да «Приватна лица могу слободно 
да располажу власништвом које им припада, 
подложно изменама утврђеним законом («il 
proprietario ha diritto di godere [949] e dispor
re delle cose in modo pieno ed esclusivo, entro 
i limiti e con l’osservanza degli obblighi stabiliti 
dall’ordinamento giuridico»).

Поседовање је правило силе а не закона (?). 
Члан 1140 Грађанског кодекса тврди: «Поседо
вање је присвајање неке ствари или права или 
уживање ствари или права које имамо и сами 
користимо или које неко користи у наше име.

Када се то примени на предикат T(g,o,r), 
могу се направити две нове предикатске схе
ме, једна за власништво (Pr), друга за поседо
вање (Ps):
Pr(p1,o), где је p1 =: “власник”, o =: “објекат”
Ps(p2,o), где је p2 =: “поседник”,  o =: “објекат”

и аутоматски можемо доделити аргументе 
p1 и p2 следећим реченицама:
(10) Ale ha acquistato un libro da Max
	 Але је позајмио књигу од Макса
(11) Ale ha rubato un libro a Max
	 Але је украо књигу Максу

чије су лексичко-синтаксичке структуре, 
класа лексикон-граматике и предикатска схе
ма следеће: 
Класа 23Rda	 N0 acquistare N1 да N2 	 T (r,o,g)
Класа 23Ra	 N0 rubare N1 a N2	 T (r,o,g) 

N0 =: Ale (10) =: +p1,+ p2
N0 =: Ale (11) =: +p2, -p2
N2 =: Max (10) =: -p1, -p210

N2 =: Max (11) =: +p1, -p2

Претходне схеме можемо да проширимо са:
Класа 23Rda 	 N0 acquistare N1 да N2 	 T (r,o,g)  
Pr(r = p1, o) Pr(r = p2, o)
Класа 23Ra	 N0 rubare N1 a N2	 T (r,o,g)  
Pr(d = p1, o) Ps(r = p1,o)

1.2. Предикати трансфера кроз језике
Када лексичко-синтакстички опис датог је

зика постоји, могуће је поредити га са другим 
језицима проналажењем еквивалентне класе. 
Осим тога, како свака класа садржи употребе 
глагола које улазе у одређене лексичко-синтак
сичке структуре, могуће је за дати семантички 
предикат доделити вредност одговарајућег се
мантичког аргумента свакој допуни глагола. 

На пример, узевши лексичко-синтаксичку 
структуру француског, енглеског, италијан
ског и немачког, можемо успоставити однос 
међу реченицама и доделити аргументе пре
диката T(g,o,r) у линеарном редоследу.

Француски:
N0 V N1 à N2 =: Max a donné un livre à son amie 	
T(g,o,r) 

Италијански:
N0 V N1 a N2 =: Max ha dato un libro alla sua amica	
T(g,o,r)

Енглески:
N0 V N1 N2 =: Max gave his friend a book
T(g,r,o)
(N0 V N1 to N2 =: Max gave a book to his friend	
T(g,o,r))

Немачки:
N0(nom) V N1(dat) N2(acc) =: Max gab seiner Fre-
undin ein Buch	 T(g,r,o)
Макс је дао књигу својој пријатељици

10 У реченици Ale ha acquistato un libro da Max ‘Ale je 
nabavio knjigu od Maksa’, Max није власник књиге будући 
да је, продајући је, пребацио власништво на Алеа.
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Ако узмемо класификацију глагола у ита
лијанском и француском11, која је описана до 
детаља, добићемо следеће схеме:

Француски Италијански Превод
N0 V N1 à N2 N0 V N1 a N2
36DT donner 
T(gor)

23D dare T(gor) дати

38LD lancer 
T(gor)

28 lanciare T(gor) бацити

38LR abandonner 
T(gor)

28SC abban-
donare T(gor)

уступити

36DT voler T 
(rog)

23D rubare T 
(rog)

украсти

38LS enlever 
T(rog)

23D togliere 
T(rog)

одузети

36R abonner 
T(gro)

23R abbonare 
T(gro)

претплатити 
се

N0 V N1 de N2 N0 V N1 di/da N2
36DT dédom-
mager T(gro)

23D dispensare da 
T(gro)

поштедети

37M1 nantir 
T(gro)

24 dotare di 
T(gro)

опскрбити

36DT recevoir 
T(rog)

23R ricevere da 
T(rog)

примити

38LS soutirer 
T(rog)

29 travasare da 
T(rog)

измамити

36DT arnaquer T 
(rgo)

23D scroccare 
T(rog)

измамити

37E gruger 
T(rgo)

24 spogliare 
T(rog)

опељешити

2. Семантички веб и лексикон-граматика
Већ низ година се описи лексикон-грама

тике користе унутар софтвера намењених 
аутоматској анализи текстова. Ови програ
ми, направљени под управом Мориса Гроса12, 

11 За француски видети M.Gross 1975, Ch.Leclère 2002, 
2005.
12 Прве програми за конструисање електронских речника 
и табела лексикон-граматике направили су најпре 
Филип Васо (Philippe Vasseux) и Natali Beli (Nathalie 
Bely) седамдесетих, а затим Блондине Куртоа (Blandine 

омогућавају проналажење података и инфор
мација унутар текстова, као и додељивање 
етикета и морфосинтаксичких анотација по
дацима. Ови програми се заснивају на угра
ђеном систему морфосинтаксичких речника, 
лексичко-синтаксичких класификација и ло
калних граматика. 

На тај начин је у одређеном електронском 
корпусу (у рачунару или на мрежи) могуће 
аутоматски доделити вредности и екстрахо
вати вредности семантичких аргумената на 
основу предиката придружених лексичко-
синтаксичким структурама лексичких уно
сака. Ова врста аутоматске анализе може се 
проширити и на текстове на језицима за које 
постоји комплетна анализа у оквиру лекси
кон-граматике.

Одавде следи могућност хомогеног и ауто­
мат­ског етикетирања семантичких предиката 
и аргумената пре обраде милијарди текстова 
присутних на мрежи, као и могућност присту
па овом типу информација не само преко име
ничких облика (као што је то могуће сада) већ 
и преко глаголских и суплетивних глаголских 
облика тј. предиката.

Courtois) у CNRS - Laboratoire d’Automatique Documentaire 
et Linguistique на Универзитету Парис 7. Касније су 
дуги низ година лингвисти и рачунарски стручњаци 
радили заједно како би направили нове компоненте за 
обраду података. Деведесетих је Макс Силберштајн 
(Max Silberztein) развио први софтвер, INTEX. Након 
смрти Мориса Гроса 2001, тим рачунарских стручњака 
на Универзитету Marne La Vallée, под управом Ерика 
Лапорта (Eric Laporte), развио је UNITEX, софтвер 
врло сличан INTEX-у. Макс Силберштајн, који је на 
челу истраживачког тима на Универзитету Franche-
Comtée, почео је последњих година да развија NOOJ, 
нови софтвер за аутоматску обраду језика; NOOJ се 
развио из INTEX-а. Погледати сајт http://perso.orange.
fr/rosavram/pages/noojpag.html за преузимање NOOJ-а 
и демо верзија за различите језике, између осталог и 
италијански. За сваки од ових софтвера су потребни 
електронски речници, табеле лексикон-граматике и 
електронске граматике које су конструисали тимова 
лингвиста за различите језике (француски, италијански, 
енглески, али и српски и корејски).
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Узмимо узорак текста:
Lia ave­va lan­ci­a­to dal fi­ne­stri­no del tre­no la bor­sa 
nera a Luciano, che, dopo una capriola, era riuscito 
a pren­der­la, ri­met­ten­do­si in pi­e­di a fa­ti­ca. Lu­ci­a­no 
cor­se fi­no al­la mac­chi­na par­cheg­gi­a­ta po­co lon­ta­no, 
si sedette alla guida e con il cuore in gola estrasse 
dal­la bor­sa il pac­chet­to che gli in­te­res­sa­va. Mi­se in 
moto e arrivò velocemente al baretto, dove incontrò 
Carlo, al quale diede il prezioso pacchetto, ricevendo 
da lui una bu­sta gi­al­la stret­ta e lun­ga. Car­lo lo pre­
gò di andarsene via di corsa perché c’erano in giro 
per­so­nag­gi pe­ri­co­lo­si. Lu­ci­a­no ri­par­tì in tut­ta fret­ta e 
ar­ri­vò in pi­az­za Mer­li ver­so le 23.
(Ли­ја је би­ла ба­ци­ла с про­зо­ра во­за цр­ну тор­бу Лу­
ча­ну, ко­ји је, по­сле ско­ка, ус­пео да је ухва­ти, је­два 
се до­че­кав­ши на но­ге. Лу­ча­но отр­ча до ауто­мо­
би­ла пар­ки­ра­ног ма­ло да­ље, се­де на ме­сто во­за­ча 
и са ср­цем у гр­лу из­ву­че из тор­бе па­кет ко­ји га је 
за­ни­мао. Кре­ну и сти­же бр­зо у ма­ли бар, где се на­
шао с Кар­лом ко­ме да­де дра­го­це­ни па­кет, до­бив­ши 
од ње­га јед­ну жу­ту ко­вер­ту, уза­ну и ду­гач­ку. Кар­ло 
га за­мо­ли да оде ода­тле јер су у бли­зи­ни би­ле не­ке 
опа­сне осо­бе. Лу­ча­но се вра­ти нај­ве­ћом бр­зи­ном и 
сти­же на Трг Мер­ли два­де­сет трој­ком.)

На глаголске облике који се јављају у тек
сту можемо применити раније показане фор
мализације семантичких предиката.
T(g,o,r)	 Предикат трансфера
TL(am,m,L1,L2)	 Предикат месног трансфера
TM(dm,m,rm)	 Предикат трансфера поруке 
M(am,L1,L2)	 Предикат покрета

На основу неких експерименталних истра
живања у NOOJ-у, програмском пакету који 
такође користи електронске речнике и лекси
кон-граматичке описе италијанског, могуће је 
аутоматски доделити корелиране предикате и 
аргументе, као што је и приказано у следећем 
програмском излазу у коме су актанти и глаго
ли детектовани и етикетирани.
Lia <g> aveva lanciato <T> dal finestrino del treno 
la borsa nera <o>  a Luciano <r>, che, dopo una cap-
riola, era riuscito a prenderla, rimettendosi in piedi a 
fatica. Luciano <am> corse <M> fino alla macchina 

parcheggiata poco lontano dalla stazione <L1>, si 
sedette alla guida e con il cuore in gola (Luciano) 
<am> estrasse <TL> dalla borsa <L2> il pacchetto 
<m> che gli interessava. Mise in moto e  (Luciano)> 
<am> arrivò <M> velocemente al baretto <L1>, dove 
incontrò Carlo al quale <r> (Luciano) <g> diede <T>  
il prezioso pacchetto <o> (Luciano)<r> ricevendo 
<T>  da lui <g> una busta gialla stretta e lunga <o>. 
Carlo <gm> lo <rm> pregò <TM> di andarsene via 
<m> di corsa perché c’erano in giro personaggi peri-
colosi. Luciano <am> ripartì in tutta fretta e arrivò 
<M> in piazza Merli <L1> verso le 23.

У складу са овим излазом, можемо напра
вити следеће семантичке упите над текстом:
 

Ко су даваоци објеката?
Quali sono i soggetti di azione datori di oggetti?
Lia, Luciano, Carlo
Ко су и даваоци и примаоци објеката?
Quali sono i soggetti di azione datori e riceventi di 
messaggi?
Carlo, Luciano
Ко су агенси покрета?
Quali sono i soggetti di azione agenti di movimento?
Luciano, Luciano
Ко су агенси месног трансфера?
Quali sono i soggetti di azione agenti di trasferi-
mento locativo?
Luciano
Које је одредиште Лучанових кретања?
Qual è il luogo di destinazione dei movimenti di Lu­
ciano?
la macchina parcheggiata poco lontano dalla stazione
il baretto
piazza Merli
Шта прима Лучано и од кога?
Che cosa riceve Luciano e da chi?
la borsa nera    da Lia
una busta gialla stretta e lunga da Carlo
Шта Лучано даје Карлу ?
Che cosa dà Luciano a Carlo ?
il prezioso pacchetto
Шта Лучано пребацује и одакле?
Che cosa trasferisce Luciano e da dove?
il pacchetto      dalla borsa
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Можемо да замислимо и многе друге упи
те, а захваљујући усклађености између лекси
кон-граматика различитих језика, могуће је 
истовремено постављати упите за текстове на 
различитим језицима.

У следећем делу ћемо приказати неопход
не међукораке – на нивоу морфосинтаксичке 
анализе – како би се открили конкретни лек
сички елементи за које се аргумент и преди
кати могу везати.

3. Стратегије и тактике за ископавање из 
текстова

Виетри (2004) даје иновирани приказ ита
лијанске лексикон-граматике и језичких и 
рачунарских алата развијених на одсеку за 
Комуникациону науку Универзитета у Са
лерну13. Овде желимо само да поменемо неке 
основне принципе:

Постоје три типа алата неопходних за ана
лизу текста:
– Електронски морфосинтаксички речници 
простих и сложених речи. Ти речници садрже 
основне и флективне облике.
– Табелу глагола, предикативних именица, при
дева и прилога у оквиру лексикон-граматике
– Локалне граматике у облику коначних ауто
мата (флективне, морфолошке и синтаксичке 
граматике)

Примери локалних граматика наведени су 
у наредним пасусима. Овде ћемо дати пример 
електронског речника флективних простих 
речи:

amo,amare,V+t+a+PR+1+s волим, волети
amo,N+m+s удица
cortese,A+f+s љубазна
cortese,A+m+s љубазан
di,PREP од
dottore,N+m+s доктор

13 Видети http://infolingu.univ-mlv.fr/.

dottoressa,dottore,N+f+s докторка, доктор
dottoresse,dottore,N+f+p докторке, доктор
lentamente,AVV полако

и пример табеле лексикон-граматике:
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+ - - articolare
(артикулисати) + + + + - + - - +

+ - - assegnare
(подвући) - + - + + - - - +

+ - - asserire
(тврдити) + - + - + - - - +

+ + + assicurare
(осигурати) + - + - + - - - +

+ - - attribuire
(доделити) + - - + + - - - +

Ова табела се састоји од формалног описа 
глагола у форми матрице. Свака врста одго
вара једном глаголу, а свака колона формал
ном својству. Знак “+” или “-” значи да глагол 
може тј. не може да прихвати дато својство. 
Прве три леве колоне показују својства N0, 
док се девет десних колона односи на разли
чите конструкције које глагол прихвата тј. не 
прихвата.

Предикати трансфера могу да се употребе 
не само у активним реченицама, већ и у мно
гим врстама трансформисаних реченица, нпр. 
реченицама добијеним применом пасивиза
ције или прономинализације. Једна од рече
ница из узорка текста:
(1) Luciano diede il pacchetto a Carlo
	 Лучано даде пакет Карлу
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може имати пасивну структуру:
Il pacchetto fu  dato a Carlo da Luciano
Пакет би дат Карлу од (стране) Лучана

или прономинализовану структуру:
Luciano lo diede  a Carlo
Лучано га даде Карлу

У наредним пасусима ћемо разматрати мо
гућност аутоматског корелирања активних, 
пасивних и прономинализованих облика пре 
етикетирања семантичких предиката.

3.1. Пасив
У тексту можемо имати пасивне реченице 

у којима један или више аргумената може би
ти изостављено. Узимајући у обзир реченицу 
(1), све ниже наведене реченице су прихва
тљиви пасивни облици:
(2) Il pacchetto fu dato a Carlo da Luciano
	 Пакет би дат Карлу од (стане) Лучана
(3) Il pacchetto fu dato da Luciano
	 Пакет би дат од стране Лучана
(4) Il pacchetto fu dato a Carlo
	 Пакет би дат Карлу
(5) Il pacchetto fu dato 
	 Пакет би дат

Активни облик глагола dare ‘дати’ у (1) 
има предикатски схему типа T(g,o,r) која 
додељује вредност ДАВАЛАЦ елементу N0, 
вредност ОБЈЕКАТ елементу N1, а вредност 
ПРИМАЛАЦ елементу N2. У одговарајућим 
пасивним реченицама (2)-(5), предикат dare 
може имати све аргументе, али и само неке од 
њих, док линеарног уређена схема не мора да 
буде T(g,o,r): 
у (2): T(o,r,g)
у (3): T(o,g)
у (4): T(o,r)
у (5): T(o)

Неопходно је открити пасивну речени
цу и повезати је са одговарајућом активном. 

Тек након ове анализе биће могуће исправ
но етикетирање предиката. NOOJ омогућа
ва стварање не само флективних и морфо
лошких, већ и синтаксичких граматика које 
могу успоставити однос међу реченицама 
насталим трансформацијама (манипулаци
јама) које подразумевају замену или поме
рање лексичких елемената, као у случају 
пасива (погледати белешку 14). Може се 
конструисати граматика која лоцира пасив
не реченице и производи одговарајуће ак
тивне реченице.

Следећа слика приказује упрошћену гра
матику у којој су ДАВАОЦИ и ПРИМАОЦИ 
лична имена, али аргументи могу да буду и 
сложенији: 

Слика 1. Пример граматике пасива 

Ако ову граматику применимо на реченице 
(2)-(5), добићемо следећи излаз у коме су ак
тивне и пасивне реченице повезане:

Слика 2. Пример веза пасивна-активна

У реченици (3), неизражени ПРИМАЛАЦ 
ће бити пронађен у одговарајућој активној 
реченици под нотацијом N2; у реченици (4) 
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ће ДАВАЛАЦ, празан аргумент бити означен 
као N0, док ће у реченици (5) и ДАВАЛАЦ 
и ПРИМАЛАЦ бити означени у активном об
лику нотацијама N0, односно N2. На основу 
активних структура биће могуће исправно 
етикетирати предикат dare.

3.2. Прономинализација
У реченицама се могу јавити различити 

облици прономинализације; у овом случају 
ћемо се позабавити клитицизацијом. За дату 
реченицу (1):
(1) Luciano diede il pacchetto a Carlo
	 Лучано даде пакет Карлу

клитицизација се може применити било на 
ОБЈЕКАТ (= il pacchetto):
(1a) Luciano lo diede a Carlo
	 Лучано га даде Карлу

било на ПРИМАОЦА (= Carlo):
(1b) Luciano gli diede il pacchetto 
	 Лучано му даде пакет

било на оба:
(1c) Luciano glielo diede
	 Лучано му га даде

У овим реченицама, линеарно уређене схе
ме предиката dare су следеће:
у (1a): T (g,o,r), где ОБЈЕКАТ долази пре глагола
у (1b): T (g,r,o), где ПРИМАЛАЦ долази пре 
глагола
у (1c): T (g,r,o), где и ПРИМАЛАЦ и OBJEKAT 
долазе пре глагола

Што се пасива тиче, пре него што се текст 
етикетира неопходно је повезати реченице 
добијене применом клитицизације са одгова
рајућим полазним реченицама. Овде је прика
зана граматика која омогућава лоцирање та
ко трансформисаних реченица и производњу 
основних реченица:

Слика 3. Пример граматике прономинализације

Примена овакве граматике на реченице 
(1a)-(1c) даје излаз који садржи следећи однос 
међу реченицама:

Слика 4. Пример повезивања при 
прономинализацији

С оваквим излазом се могу исправно ети
кетирати предикати. Текст који садржи следе
ће реченице:
 

Il pacchetto fu consegnato a Carlo. Luciano lo diede 
a Carlo
Пакет би достављен Карлу. Лучано га даде Карлу

Након примене пасива и прономинализа
ције биће овако етикетиран:
 

Il pacchetto (o)  fu consegnato (T) a Carlo (r). Lu-
ciano (g) lo (o) diede (T) a Carlo (r)

3.3. Још о прономинализацији
У италијанском клитицизација примење

на на одређене глаголске облике као што су 
инфинитив, герунд (глаголски прилог сада
шњи), прошли партицип (глаголски радни 
придев) и императив нешто је другачија, бу
дући да се клитика мора наћи иза глагола и 
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директно повезати са њим, дајући једну реч, 
као у:
 

Dargli il pacchetto, significava per Luciano....
Дати им пакет, значило је Лучану...
Dandolo a Carlo, Luciano.....
Дајући га Карлу, Лучано
Datoglielo, ....
Дати им га
Dallo a Carlo, disse.....
Дај га Карлу, рече…

У фази аутоматске анализе, лематизација 
оваквих облика је много сложенија него ле
матизација глаголских облика како sig­ni­fi­ca­va 
или disse како ови одмах могу бити повезани 
са одговарајућим лемама sig­ni­fi­ca­re ‘значи
ти’ i dire ‘рећи’. Облици dargli, dandolo, da
toglielo и dallo могу бити повезани са лемом 
dare тек након анализирања као споја ГЛА
ГОЛ+КЛИТИК(Е).

Узорак граматике приказан ниже, који је 
упрошћен услед недостатка простора, омогу
ћава препознавање глаголског облика у герун
ду иза кога непосредно следи нека клитика; 
сложенији графови се могу конструисати за 
све глаголске облике овог типа.

Слика 5. Пример једног случаја 
прономинализације

Ако ову морфолошку граматику применимо 
на реченице попут: 
Dandoglielo, Luciano sorrise
Дајући му га, Лучано се осмехну
Dandolo a Carlo, Luciano sorrise

Дајући га Карлу, Лучано се осмехну
Dandogli il pacchetto, Luciano sorrise
Дајући му пакет, Лучано се осмехну

NOOJ ће ове лексичке облике лематизова
ти како је приказано у прозору на слици 6.

Слика 6. Пример лематизације

Облик dandogli је повезан са dare, што је 
прелазни (t) glagol (V) који тражи помоћни 
глагол avere (a), у герунду (G) – sve zajedno 
V+t+a+G; осим тога, иза њега следи заме
ница (PRON) са вредношћу ПРИМАЛАЦ 
(PRON+P). На исти начин је dandoglielo пове
зан са глаголом dare (V+t+a+G) иза кога сле
де две заменице с вредностима ПРИМАЛАЦ, 
односно ОБЈЕКАТ (PRON2+R+O). Најзад, 
облик dandolo је глагол у герунду праћен за
меницом с вредношћу ОБЈЕКАТ. 

На основу ове анализе биће могуће исправ
но етикетирати текст у погледу семантичких 
предиката. 

4. Минимални закључци
Исцрпан опис лексичко-синтаксичких 

употреба глагола у датом језику удружен са 
електронским морфосинтаксичким речни
ком и различитим локалним граматикама у 
форми коначних аутомата омогућава анализу 
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семантичких предиката и потоњу аутомат
ску обраду садржаја текста који није унапред 
етикетиран.

Језички алати које треба направити и им
плементирати су сложени и веома разновр
сни, али када се једном направе, пружају мо
гућност примене на милијарде текстова.

Верујемо да развој семантике изграђене на 
премисама лексикон-граматике нуди добру 
перспективу развоја за решавање проблема 
које је покренуо покрет семантичког веба. 

Напомена: За додатке овом чланку погледати 
верзију на енглеском језику, стр. 25а.
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